
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic Journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to teil others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic Journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide ränge of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
Organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more Information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



XIV.— EIN BEITRAG ZUR KRITIK DER ROMAN- 
TISCHEN SAGAS. 1 

Ich habe für den inhalt der folgenden Seiten eine 
allgemeine Überschrift gewählt, obwohl es sich nur um die 
beschreibung einer einzelnen hs., Cod. Holm, membr. 6, 4°, 
handelt, weil nicht nur für mehrere romantische sagas neues 
textkritisches material beigebracht werden soll, sondern auch 
die grundsätze mehrfach berührt werden, die für die herstel- 
lung kritischer ausgaben dieser prosaversionen romantischer 
stofFe massgebend sein müssen. 

Für den gesammtinhalt dieser hs. dürfte ich mich vielleicht 
mit einer Verweisung auf meine Riddarasögur, Strassburg 
1872, p. i f., sowie auf Cederschiöld's Fornsogur Sw&rlanda, 
Lund 1884, p. LVinf. begnügen: indessen sind doch so man- 
cherlei bibliographische notizen nachzutragen, dass ich lieber, 
ehe ich auf genauere besprechung einzelner stücke eingehe, 
denselben hier nochmals kurz vorführen will. Dies Ms. 
enthält folgende stücke: (1) Arnims ok Amilius saga, fol. 
IS" 25 . Die erste seite ist fast ganz abgerieben und unlesbar. 
Von mir edirt Germania, XIX, p. 184-189: vgl. dazu meine 
ausgäbe der Eli? saga, Heilbr. 1881, p. ix. (2) Bevers saga, 
fol. 3 a26 -6 b und 7 a -23"; dazwischen fehlt ein blatt; nach 
dieser hs., für die lücke ergänzt durch cod. Holm. Membr. 7 
fol., ist die saga gedruckt in Cederschiöld's Fornsygur SwSr- 
landa, p. 209-267. (3) Ivents saga Arttiskappa, fol. 23 b 
(enthaltend die rothe Überschrift)— 26 b , 27 a -35 b , 36 a -39 a ; 
dazwischen fehlt je ein blatt. Unter Zugrundelegung dieser 
hs., für die erste lücke ergänzt durch cod. A. M. chart. 
588 A, 4°, habe ich die Ivents saga edirt in meinen Riddara- 
sögur, p. 73-136 ; besserungen dazu auf grund einer nach- 

1 Professor D. K. Dodge, of the University of Illinois, has been kind 
enough to prepare for the compositor's use a type-written copy of this 
article, and to assist in the reading of the proofs. — J. W. B. 
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collation der. hs. lieferte Cederschiöld, Germania, xx, p. 
306 ff. Eine neue ausgäbe dieser saga für die Altnordische 
Saga-Bibliothek. Hinter dem schluss der Ivents saga folgt 
ein satz in der schrift des 17. Jahrhunderts, den Ceder- 
schiöld, FSS, p. lviii f. abgedruckt hat. An einigen stellen 
lese ich anders, p. LIX, 10 v. u. Mijrmafiz für Mirmanz: 9 
v. u. heisst es ; & eru \ar sog 2 (= ur) allz ir : ich lese alls 
1*2, und in der that hat der Schreiber vorher 12 sagas nament- 
lich genannt; 8 v. u. Liota~\ 1. hliota. (4) Parcevals saga, 
fol. 39 b -45 b , 46 a -56 a ; dazwischen ist ein blatt verloren; von 
mir edirt Ridd., p. 1-53 ; vgl. dazu Cederschiöld, Germ., a. a. o. 
(5) Valvers )>dttr, fol. 56 b -61 a , gedruckt Ridd., p. 55-71 ; s. 
auch Cederschiöld, Germania, a. a. o. (6) Mirmans saga, fol. 
62 a -69 b : ungefähr die erste hälfte des textes, während der rest 
verloren ist; herausgeg. in Ridd., p. 137-1 65 15 ; vgl. Ced., 
Germ. a. a. o. (7) Flovents saga, fol. 70 a -85 b : ein genauer 
abdruck findet sich in Cederschiöld's FSS, p. 168-208. (8) 
Elis saga ok Rösamundu, fol. 86 a -93 b , 94 a -104 b , 105 a -106 b ; 
dazwischen wird je ein blatt vermisst, auch am schluss 
fehlen einige zeilen (' vantar 1 bl.' steht unten auf der seite) ; 
vgl. auch Elis saga s. ix. Alle sachlichen Varianten dieses 
textes sind in meiner ausgäbe der Elis saga aufgeführt. 
(9) KonraV&s saga keisarasonar, fol. 107 a -119 b14 . Aus dieser 
hs. hat Cederschiöld FSS, p. clviii ff. eine grössere anzahl 
Varianten, nach gesichtspunkten geordnet, angeführt. Aus- 
serdem ist aber die ganze saga u. d. t. : Konrtifts saga keisara- 
sonar, er för til Ormalands, von G. foröarson, Kop. 1859 
nach cod. A. M. 179 fol., einer ziemlich genauen abschrift des 
Stockholmer codex, edirt worden, mit beifügung einiger 
weniger Varianten aus anderen hss., jedoch ohne den anspruch 
strengerer kritischer verwerthung des apparates (vgl. Ceder- 
schiöld's FSS, p. clvi). (10) pjalar-J6ns saga, fol. 119 b15 - 
126 b ; der schluss fehlt. Eine abschrift davon, enthalten in 
Cod. A. M. 181L, ist von G. foröarson in seiner ausgäbe 
dieser saga, Reykjavik 1857, mit verwerthet worden. (11) 
Motluls saga, fol. 127 a -128 a20 , abgedruckt in Ferstons nordi- 
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ques du fabliau frangais Le Mantel mautaillL Textes et notes 
par G. Cederschiöld et F. A. Wulf, Lund 1877. Der anfang 
fehlt und ein blatt ist aus der hs. entfernt und jetzt in A. M. 
598, 4°, mit eingeheftet, entsprechend p. 13 5 -17 21 der eben 
erwähnten ausgäbe. (12) Der anfang eines liebesliedes, fol. 
128 a21_27 , abgedruckt bei Stephens, Herr Ivan lejon-riddaren, 
Stockholm 1849, p. cxxxvn f. (13) Glarus saga keisara- 
sonar, f. 128 b -132 b , 133 a -136 b , 137; zwischen f. 132 und 133 
fehlen zwei blätter, und ein weiteres nach fol. 136 ; von fol. 
137 sind nur zwei kleine stücke erhalten, deren rückseite fast 
unleserlich ist. Cederschiöld hat in seiner ausgäbe der Glarus 
saga, Luud 1879, den anfang, p. 1-2 26 nach dieser hs. edirt 
und von da ab einen theil der sachlichen Varianten im appa- 
rate vermerkt. 

In seinem oben angeführten aufsatze, Germania, xx, p. 
306, bemerkt Cederschiöld bezüglich seiner collation, es seien 
gewiss viele dinge seiner aufmerksamkeit entgangen und 
Vollständigkeit könne nicht erreicht sein. So glaubte ich 
seinen bemühungen um meinen text keine bessere anerken- 
nung spenden zu können, als wenn ich jetzt, da durch die 
liberalität der Stockholmer bibliotheksverwaltung mir die 
möglichkeit geboten war, die ganze hs. in ruhe hier zu 
benützen, meinen abdruck von Ivents saga, Parcevah saga, 
Valvers \dttr und Mirmans saga in den Riddaras'ögur noch- 
mals mit dem Ms. vergliche. Die resultate lege ich zunächst 
hier vor. 

1. Ivents saga. 

p. 77, 1 hesli&kög'] 1. heslisskög. p. 78, 5 sogftumst] sögftuzsl 
Ms. p. 80, 15 J>egw] om. Ms. 26 smaragftu] 1. smaragfto. 
p. 86, 3 sina] 1. srnd. p. 92, 21 ge~kk~] 1. gelele \d. p. 95, 6 
]>ü darniir n€] 1. \ä dmmir nu : nach dwmir findet sich ein 
nachtragszeichen, dem aber am rande kein solcher entspricht ; 
jedenfalls sollte \% ergänzt werden. 13 sjdlfrar] själfar Ms. 
13 naw§synjaf\ 1. nawSsyn. 18 Dass die hs. fyrirlätit für 
fyrirlätir bietet, ist in meiner note p. 95 f. ausdrücklich 
7 
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bemerkt: vgl. Cederschiöld, p. 310. 19 hin] \>ifi J>iß(!) Ms. 
p. 102, 8 hin] hn hin (!) Ms. 13 rtäSgjafa] rceftgiafa (!) 
Ms. p. 104, 2 haföi] 1. heföi. p. 105, 3 }ä] 1. \ar. p. 
107, 12 likams] die hs. bietet s für s, das sowol als r wie als 
s gelesen werden kann ; doch wird Ukamr vorzuziehen sein. 
1 7 haldi] 1 . heidi, p. 115, 2 wirr] corr. aus vorrar Ms. p. 
116, 17 sina] 1. smd p. 117, 8 \d] 1. ]>ar. p. 120, 6 beer] 
]>c^(!) Ms. p. 121, 24 Ei] 1. Einn. p. 124, 14 tceH] 1. taJW. 
p. 126, 1 ja] ora. Ms. p. 129, 8 /«#] 1. M7. p. 131, 23 
scetast] 1. scettast. 29 millum] 1. $ millum. p. 134, 34 öftrwwi] 
1. ö'Srw. 



2. Parcevals 



saga. 



p. 6, 10 sömcZw] sömdi(!) Ms. 14 bessara] b&ssa Ms. p. 7, 8 
6ysi] 6yds Ms. p. 11, 20 väpnhesti] 1. väpnhest. p. 12 ?^r- 
wwX-Zwm] 1. meft miklum (vgl. Cederschiöld, p. 312, 7, 10 v. 
u. ff.), p. 13, 21 t6k] 1. festi (uns.), p. 14, 8 kunnasta] 1. 
kunnusta. p. 18, 11 7/id.f] 1. mäli. p. 19, 25 hann] 1. a< 
Aarwi. 28 Unnasta] 1. Unnusta (geschr. unnösta ; ebenso p. 20, 
20, p. 24, 24, p. 33, 4, 8, p. 43, 21, 33, p. 48, 21, p. 50, 10, 
p. 53, 1). p. 20, 7 sem] 1. er. p. 26, 37 hvern] huer (!) Ms. 
p. 28, 7 d] 1. oä d. 14 o£] 1. ok eigi. p. 29, 11 aclade] 1. 
ciclade} 36 a£ft] off Ms. p. 32, 27 Hai] sicher nicht so, 
aber ich kann das wort nicht entziffern, p. 33, 12 Hef] 1. 
Hof. 17 Log] 1. Loth? p. 34, 9 vvS] 1. w«. p. 35, 4 
tisynju] o synnu{\) Ms. p. 37, 15 unnustu] 1. unnaslu; 
ebenso 38, 18. 27 at] 1. sv<£ a£. p. 41, 21 frföaslu] 1. 
friSustu. p. 43, 15 Ain] Amw Ms. 35 hinn] 1. Am. p. 44, 10 
Riddarar] 1. Riddararnir. p. 48, 22 er/] 1. ok af. p. 49, 
29 6i-S] 6yrf Ms. p. 50, 31 rev& )>ä] m« ]>a reift \a (!) Ms. 
p. 53, 1 feginn] l.fegin. 

1 Dieser Stoff wird auch Claras s. p. 7, 25 erwähnt ; er ist mit siglaton, 
vorüber A. Schultz, Höfisches leben 2 I, p. 347 zu vergleichen, identisch. 
Damit erledigt sich meine conjectur [purpur] aklotSi, Archiv, Bd. 93, p. 114.* 
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3. Valvers ]>ättr. 

p. 57, 25 nü] 1. inn. p. 58, 19 aptr~\ 1. af ; das darauf 
folgende wort ist unlesbar. p. 61, 14 hina] hinu Ms. 20 
ströndum] 1. ströndinni (?). p. 62, 36 bvS] byd Ms. p. 63, 
31 at] fehlt am anfang von f. 58 b . p. 65, 9 d] 1. 1. 

4. Mirmans saga. 

p. 142, 14 ]>«*] 1. \vi. p. 143, 27 oh] 1. efc. p. 147, 25 
er] 1. m. p. 148, 18 er] 1. sem. p. 149, 3 I] von späterer 
hand am rande nachgetragen, p. 149, 14 einvigum] ein 
vigium Ms. p. 152, 4 var] 1. »ar i. 32 und note ok hann] 
hann Ms. p. 153, 2 var] vdru Ms. ? p. 154, 4 man] 1. mww. 
p. 157, 8 gjörfti guft] nach einem zeichen in der hs. umzu- 
stellen, p. 159, 2 ek er] mit Umstellungszeichen versehen. 
p. 161, 14 lieyri (!) matti Ms. p. 164, 5 herklceddist] herklceSist 
Ms. 6 hdnum] 1. M. 10 aZAtt^a<] a%a£ (!) Ms. 

Im anschluss hieran handle ich nun noch über einige andre 
der in dieser hs. enthaltenen texte. 

5. Konrdc&s saga keisarasonar. 

Ich sagte oben, dass Cederschiöld von den Varianten dieser 
hs. in der einleitung zu seiner ausgäbe nur eine auswahl, und 
zwar nicht dem gange der erzählung folgend, mitgetheilt hat. 
Ich glaube darum diejenigen welche in zukunft der KonräSs 
saga ein eingehenderes Studium zuwenden werden, einen dienst 
zu leisten, wenn ich die resultate meiner collation von pörSar- 
sons text mit Cod. Holm. 6, 4°, hier mittheile und demselben 
dadurch den werth einer zwar nicht orthographisch, aber 
doch wörtlich genauen reproduction dieser fassung verleihe. 1 

1 Zur Vervollständigung des handschriftlichen materials würde dann vor 
allem noch ein verzeichniss derjenigen Varianten von Cod. Holm. 7 fol. anzu- 
fertigen sein, welche Cederschiöld nicht mitgetheilt hat (vgl. P. und B. 
Seiträge, xix, p. 6). 
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p. 3 Ueberschrift : Her byrjar upp sögu hin (!) hurteisa Kon- 
rdfts keisara sonar. capitulum primum. 10 var] hinn add. E. 21 
ekkert] 1 . ekki. p. 4, 1 heiti] 1. heit. 2 er] om. (!) E. 6 hirftinni] 
1. hir& sinni. 21 pessarri] }>essi. 24 hygginda vosri] hyggindi 
var. mälsnilldar] mdlsnilda. 27 ]>yrfti] \>urfli. p. 5, 6 hann] 
ä add. E. 8 var] Aaris add. E. 9 hleypli] sinum (!) add. E. 
stakk] ok kastafti (vgl. *). 13 tyröttir eigi minni] eigi minni 
tyröttir. 14 temja] fyrir add. E. 18 jafningja] jafninga. 21 
ßestalla] flesta alla. vel] \vi bäftir. 29 einkurn at hann si] at 
hann si einkum. 30 sinn] om. (!) E. 30 f. vera Konrä^Si] Kon- 
rdfti vera. 31 fylgisamr] fylgjusamr. ]>etta] \at. p. 6, 2 wwmna] 
om. (!) E. 15 vel] honum allvel. 15 f. Konr. — mir] ja herra 
faßir, segir hann. 17 mir] \ir add.(!) E. 26 SOT&an'nn] svikari. 
p. 7, 3 ]>o] otf add. E. 7 .STeisamm] Konungr. 9 ]>a£] er add. E. 
12 s&ufo'] skulu. 14 ]><i] om. E. 20 Keisarinn] Konungr. 22 Aq/S<] 
hqfir(l). 24 ß&n] Mna. 26 upp] om. E. 27 jfeis.] Konungr. 
p. 8, 1 svarar] segir. 3 ]>a£] er add. E. 4 miß] ]n&. 5 slikr] 
yvilikr. 8 sjtM/rr] se^ir. 11 f. ok — ]>angat] ok kvaz meir fyrir 
Konräfts hluta sjä \ä er hann för \anneg. 14 er] om. E. 16 
landi] fod add. E. 19 stölkonungrinn] stölkonungr. 24 groenum] 
bläm. 24 f. ok gulurri] glunum (!) ok groenum. 28 hverir] hverr. 
p. 9, 5 alföS] öW&} 10 helgidöma] helgadöma. 11 hirS sina] 
sina hirS. ]>essarir] ]>essi. 16 si] sjä. 21 seitist] setz. Ms. 28 
sjäum] sjä. 29 konungr] segir ho.nn add. E. 32 okkar] okkra. p. 
10, 2framari]framarr. 16 at segja] om (!) E. 22 öftrum] om. E. 
29 var] om. E. 30 haföi hann] ]>viat konungr haföi. 31 f.veröld- 
inni] veröldu. p. 11, 6 hjä] hir(J). 11 kurteiss] at add. E. 21 
]>vi] at add. E. 22 mann] om. E. 26fa$ir] minn add. E. 28 haß] 
heföi. 29 \at] \>ä. 32 eSr] e$a. p. 12, 9 ]>ar] er add. E. 19 /t/nr 
siä] at framan. 24 f. «£ — mir] at — menn (s. note 2 ). 25 holt] 
hall, mina yfirlitu] minn yfirlit 2 28 sin] sinni (!). 29 visdöm] 

1 Dies ist der zweite beleg für 'ölvfS neben alvfS in unsern lexicis : Fritz- 
ner* m s. 1086 kennt diese form nur aus Fiat. 1,99 13 . 

* Von sicheren belegen für yfirliir als masc. kennt Fritzner, 2 in, p. 993, 
nur Strengl. 40* (Die bei Vigf, p. 725, angeführten stellen lassen sich 
sämmtlich auch vom neutr. yfirlit ableiten). 
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visdömi. 30 ]>at] om. E. p. 13, 1 ma%r] hon svarar add. E. 

5 birtu] om. E. 6 skarsl] skozrsl 1 23 munu] rnuni. p. 14, 5 
Roftbert] Konräftr. 9 er] /wer< add. E. 11 üOErwm] vcerim. 12 
«era] Konungr mcelti : Svd mun reynaz, segir kann, ]>ess heldr 
er ]>ü veizt gjörr add. E. 13 fartt] verit. 15 sjdst] segir Kon- 
räftr add. E. 16 kvafi] segir. 24 )>innar~\ ff&varrar. 31 ]>vi] 
hvi. p. 15, 1 f. nokkurstaftar] nökkur. 4 sik] \at add. E. 9 at] 
om. E. 12 mir] ok add. E. 14 ok] eh 15 wrSa e&] vir&ag (!). 
16 w$] oä; (!). p. 16, 3 nu herra] herra nü. 11 eigi] eltlä. 16 
tveim] tveimr. 17 f. Ek hefi] En ek haföa. 23 rl/fst] KonräSr 
svarar add. E. 29 IvSs mins] liftsins. 32 fcerum] fazrim. lei- 
tuftum] leitaftim. p. 17, 1 )>essara~\ ]>essa. 9 all rurn i höllinni] 
rüm öll % hallinni. 15 pdi] fäi. 2 20 höllina~] hattina. 21 desgl. 
29 laut] om.(!) E. p. 18, 2 ndÄMra] ndtturu. 14 fetf] ßfe 15 
\egar] ]>ar. 19 sa#<] iVw add. E. 20 ]>eir~\ menn. 22 snysf] snyr. 
23 höllinni] hallinni. 24 /tw^i] at add. E. mMnrfw] mundi. 
32 moeffi] JV% er vcenna um tala, segir hon, er vir megum 
orftum Jcoma vr& \enna mann, eSa add. E. p. 19, 3 \ar fleiri 
menn] \eir menn fleiri. 12 sagfti] segir. 14 hafir\vi ei] hefir 
\vi eklii. 17 hafa] her add. E. 21 ei] om. E. orSum] eigi add. E. 
25 f. segir honum] sagfti. 28 komum] komim. 30 föstbr&Sir at 
]>ü] at \u föstbröftir. p. 20, 4 setr] setti. 11 engl] engin. 19 
hann] leilcit add. E. p. 21, 3 bragftvisi] braftvisity. 4 man] 
mun. 10 s<ö?&rtt"Swrnar] stökbrüfturnar. 11 ]?a<] wpp add. E. 
15 tvennu] tveimr. 25 atgjörvismafSr] atgjörfimaftr. 26 Ä;ann"| 

06 add. E. vera] at add. E. 27 oh] om. E. p. 22, 4 ,s/o7/cm] 
sjdlfa. skaT] skylda. 9 sem] er. varSveitir] gwtir. 12 crf] om. 
E. 18 Um] Nu um. 27 sumar] snünar. 32 £eY se>] sir Ut. 
veita] ]>ann add. E. p. 23, 1 mastti] mdtti. kjapla] kjöpta. 
4 dröttins] dröttin (!). 9 dyrit ä vföj.] vfäjamar d dyrinu : 
vgl. 2 ) 10 hnakkann] ok add. E. 1 1 eyrun] ok add. E. 13 
höfuShlutann] höfwShlutinn. 15 borgina] hann berr \& fram 
höfufthlut dyrsins add. E. 21 hann] upp add. E. borS] borSit. 

1 Vielleicht nur ein Schreibfehler für skarsl, welches die Wörterbücher alle 
kennen. 
'/«» = 'bild' kennen die lexica nur in der Zusammensetzung mannf&i. 
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26 öfryniligr] ofrynligr. 31 sinnt] sinna. Öfryniligr] Ofryn- 
ligr. p. 24, 1 f. d — \rautir] okkr ]>essa ]>rauta. 9 rd$s] om. 
E. 10 meir] om. E. \d kann ääi~\ \6at kann cetti; vgl. 2 ). 13 
svarar] segir. 30 lengi\ lengr. 31 sföan] sty>. p. 25, 4 {.pezcina] 
peicina. 8 ^ren/an] shenjan: vgl. 2 ). 16 d] ofc add. E. 17 för 
]>etta] föru \essi. 17 o&] en. 18 leönsins] leönem. 22 ]?oer] oh 
add. E. 24 Mcernar] Mcernarnar (!). 26 mcefö] )><£ add. E. 28 
mal] mdli (!). 31 för] fcrr. p. 26, 2 wu&if] nöklcut. 2 f. sä #ö>] 
tf$r s&. 5 /ie/w* me$ s^r] meft ser hefir. tif] er add. E. 9 sundr 
grundina] i sundr grindina. 29 maftr] matt add. (!) E. p. 27, 
6 snemma] om. E. 15 ift&arSs] Rilcar&ar. 21 em/ti>er/'a] eina 
hverja. 22 sö^m] sö^n. 23 svarar] segir. 23 f. öÄwrmM^Mro] ökunn- 
igum. 32 ^rripr sd] sd gripr. 33 ySar] y&- (= y&ur). p. 28, 21 f. 
sem skjötast skipin] skipin sem skjötast. 28 \vi] om. E. 28 
eyftiland] eyftilönd. 28 f. skal — \>ü] en Iföit skal \>in bföa. 30 
skalt] ok add. E. p. 29, 5 f. leföarsteini] lei&ar 'stein, danach 
a, verlöscht. 6 f. hvitasunnudag] hvitsunnudag. 7 Babilönem] 
Babilönar. 9 steinbogann] skalt \u eptir lata herklxz&i \in, hest 
ok dyr. pd er \u kemr d mr&jan steinbogann add. E. 1 11 
eru] vdru. 14 hallardyrum] hallar durum. 17 f. höllina] hall- 
ina. 22 f. \ü skalt] \>ess skalt \u. 23 Mir] lit. 27 haztta] hcett. 31 
rV&r] bföz. 32 d] \d add. E. p. 30, 2 stnu] sina (!). 14 spjot- 
ina] spjötinu. 15 ut af] afut. 25 hallazt] hallar(l). 31, 1 Kann — 
fyrr] fyrr annat set. var] bar. 5 nför] nfäri. 10 ok dyr] 
dyr ok. 14 d5r] enn add. E. büizt] röaz (vgl. *). 18 brott] 
i brott. 25 ut af] af ut. 28 hans ok skinn] ok skinn hans. 
30 ekki] nü. hans] ekki add. E. p. 32, 1 Hvitasunnudag] 
Hvitsunnudag. 5 geyma] geymi (!). 8 sd hann] hann sd. 17 
}pat] allt add. E. 19 hcetti] yfir \d add. (!) E. 21 ormstrjonur] 
orms trjona. 23 \ar] ok add. E. 25 dgwlum] dgatligum. 30 
höllinni] hallinni. 31 hann] öngvan (!). p. 33, 1 Jviwuf^] \rut- 
nat. 12 rawSa] rauftu. 13 vdru] var([). 16 er] sem. 17 
w^wia] refina (vgl. 3 ). 21 höllinni] hallinni. 22 i] om. E. 22 
Aenfti] hendu. 22 f. snjäldrunum] sndldinum (vgl. 4 ), p. 34, 

1 Der Schreiber von A. M. 179, resp. der herausgeber ist hier mit dem 
äuge von dem ersten steinbogann auf das zweite abgeirrt. 
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1 hleypti] hlypti(J). 1 snirist] smoriz([). 2 ]>ä] om. E. 4 snjö] 
snjör. 8 byrstist] bystist. nv§r] om. E. 16 byrsutst] bystust. 
17 cetlafti hann eigi] ekki cetla&i hann. 18 hrökktust] ]>eir add. 
E. 20 und 22 hölliwni] hallinni. 24 6kyrrleiM~\ ökyrrleikr. 25 
skrykkjum] skykkum (vgl. 3 ). 30 ]>ar nü] nü }>ar. p. 35, 13 
sinna] om. E. 15 ]>a¥>an bjöst hann] Hann bjöst. 17 ölt] hans 
add. E. 18 ok] om. E. Jwettir] Mir. 29 lätit] segir hon add. E. 
p. 36, 1 glöggskyggn] gl'öggshygn. 4 \ä] er add. E. 5 hann ]>vi] 
\ar. 10 himnarihis] himinrihis. 12 ]?arwi] hinn. 19 jadnetus] 
jacingtus. 20 verfti sjödavför] hann verfti sjdftauftr. 22 henni. 
Konungsdöttir moslii] hann honungsdöttur ; hon mazlti ]>d. 26 
hann] er add. E. 27 upp i] uppi i. 30 ]>essarri] ]>essi. p. 37, 4 
]>6] at )>6. 10 at] om. E. 11 riddararrwV] riddarar. 18 heftet] 
}nft. 22 o/'^MrSarma'Sr] dbur&armaSr. 26 Aa/ir] /te/ir. 28 <?«■$ 
hfa,] bfoi ^wS. p. 38, 7 Äxmwigfi] -Eh konungr mazlti add. E. 
8 sendt/erSm] sendiferft. leyst] laust. 21 i borginnt] um borg. 
23 f. vegligustu] vegligstu. 25 möi] möli. 32 f. dgostr gripr] 
ägcetisgripr. 33 w3] me-S. p. 39, 3 en hall. Konr.] erKonrdftr 
hallaftist. 4 i burt] om. E. 6 yfir] fyrir. 9 (/etSi] tjöafti. 15 
n-3w] rföust. 27 er i] 1 40, 10 taka] staka (!). 13 e/?« tiC] 
efna (!). 21 &om i] hann Icom w$. 25 tiC] om. E. 32 /erö 
]>eirra] \eirra ferS. p. 41, 1 miklum] mikillum. 10 f. prö- 
cessia] processio. 1 11 Aeisamiri] keisari. 15 da^a] oä; add. E. 
taC] tala. 21 gigju] gga (!). 21 f. simphonia] simphoniam. 2 
23 üZmn] Üfo Awwi. 23 eru] vdru. 29 sMwa] s&irm. \at ]>ä] 
b<i ba£. 31 klaret] klare, p. 42, 5 veita] vinna. 14 &t>en«sÄ;a«] 
kvennaskari. 3 16 bessa?ri] bessi. 19 &appi] kappa (!). 28 
_fiT<mr.] konungr. add. E. p. 43 2 , i Mikl.] Mihi. 5 /yroV] sem. 
6 hallardyrwn] hallardurum. 8 me$] mik (!). 9 s«o ^essarri] 
\ar \essi. 10 sö^m] en — jqfnan add. E. (vgl. 2 ). 

1 Die lat. form processio neben dem öfters begegnenden processia finde ich 
in keinem wörterbuche. 

2 Die Wörterbücher kennen nur sinfon. 

3 kvennaskari führen weder Vigf. noch Fritzner unter den Zusammen- 
setzungen mit kvenna auf. 
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6. pjalar Jons saga. 

G. pörSarson hat die oben erwähnte abschritt der Stock- 
holmer hs. nur sehr sporadisch zur vergleichung herangezogen. 
In der that sind ihre abweichungen von dem Ms., welches 
der herausgeber zu gründe gelegt hat, so bedeutend, dass es 
unthunlich sei würde, dieselben nachträglich in form von 
Varianten seinem texte beizufügen. Wer sich in Zukunft 
einmal der aufgäbe unterzieht, diese saga kritisch zu ediren, 
wird also vor allen unsere hs. mit zu berücksichtigen haben. 
Ich drucke hier nur ein kurzes stück, den anfang von cap. 
II enthaltend, nach beiden fassungen ab, um daran zu zeigen, 
wie weit dieselben auseinander gehen. 



poröarsons text, p. 6 f. 

Nu sitr Vilhjälmr kon- 
ungr 1 Rüduborg i Val- 
landi : var pat i }>ann tima 
mikil borg ok fjölmenn. 
Svä var hättat, at i austr ok 
su-Sr frä borginni var fjall 
eitt mikit, hätt ok af hömr- 
um um gyrt, svä eigi komst 
upp ä J>at, nema fljügandi 
fuglar, ok engi maftr vissi, 
hversu |>ar var umhorfs uppi 
ä ; en undir fjallinu väru 
vellir slettir ok mjök fagrir. 
Konungr henti mikit gaman 
at knattleikum. pat er sagt 
einn bllSan ve^rdag, at kon- 
ungr boSar üt sina riddara 
ä ä3r nefnda völlu til burt- 
rerSar. Konungr själfr för 
ok me8, ok var settr undir 



Cod. Holm. f. 120* ff. 

Sitr nü Vilhjälmr kon- 
ungr eptir i Vallandi i 
Rüftuborg; hon var i )>ann 
tima mikil borg ok fjöl- 
menn. Svä var hättat, at 1 
austr en (?) su$r fra borg var 
fjall hätt, svä mikit, vitt ok 
langt, at ]>at var störr mein- 
tregi, at engum atflutningum 
näSt nema um langa vegu. 
Fjallit var allt lükt nie« 
hömrum ok björgum, svä 
at ekki komst upp ä nema 
fljügandi fuglar. par var 
eigi hjörtr ne hreinkolla ok 
ekki ferfcett kvikendi. Engi 
maSr hafSi ]>ar ok upp ä 
komit, ok engi vissi, hversu 
]>ar var hättat uppi a. En 
fram ok ofan undan fjallinu 
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hann stöll. Ok er hann 
haffti nökkura stund setit, 
tök hann at horfa upp 1 
fjallit, ok hafSi |?ar aldri 
augu af. Räftgjafir konungs, 
Animön ok Abinön broeftr, 
spyrja konung, hvl hann s6 
svä starsynn 1 fjallit, at hann 
gaeti eigi leika fyrir ]?vi. 
Konungr ma3lti : Ek se ny- 
breytni nökkura ä fjallinu, 
lika sem jöreyk af reift 
mannafjörSa: munda ek setla 
umbrot nökkur, en j?at er ]>vi 
olfkligt, at ek veit }>ar engri 
skepnu vist vera." 



väru vellir slöttir ok vfSir, 
fagrar grundir meft frrSum 
bekkjum. Konungr henti 
mikit gaman af knattleikum 
ok burSrerSum. |3at er sagt, 
at einn göftan veSrdag bodar 
üt af borginni riddurum sin- 
um til burtreiftar ä J)ä hina 
slettu völlu, er fyrir väru 
nefndir. Konungr själfr för 
üt af borg ok er settr undir 
hann stöll. Ok er hann hefir 
nökkura stund setit, hefir 
hann hättabrigfti nökkut um 
daginn ä ser frä ]>vi er hann 
ä vanda til. Hann horfir 
upp ä fjallit ok hefr aldri 
auga af. Konungr ätti räft- 
gjafa tvä : het annarr Amön, 
en annarr Abmön ; J?eir väru 
broeftr ok höfSu verit me? 
konungi langan tfma. Amön 
gengr at konungi ok mselti : 
Herra, hvat veldr, at ]>&r 
erut svä starsynir ä fjallit, 
at ]>er gäit eigi leika fyrir? 
Konungr svarar : Ek se ny- 
breytni nökkura upp a fjallit 
pvi lika sem ]>a er jöreyk 
leggr upp, \& er fjöTSi manns 
riftr. Munda ek setla, at um- 
brot nökkur mundi vera ä 
fjallinu )>au er meft miklu 
kappi vseri at gengit. Er 
J?etta af \>vi ölikligt, at ek 
veit J>ar engra kreatyra vist 
vera. 
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7. Das liebeslied. 
I v. 5 segi~\ 1. segi af. 

8. Clarus saga keisarasonar. 

Cederschiöld hat seiner ausgäbe dieser saga Cod. A. M. 657 B 
zu gründe gelegt, daneben aber auch die hss. der zweiten klasse 
verglichen und aus dem Stockholmer codex "eas lectiones, 
quae lectionibus codicis A praeferendae visae sunt, in con- 
textum " aufgenommen, " eas autem, quae etiamsi non sine 
controversia meliores dici possint, tarnen, quae cognoscantur, 
digna videantur, in annotationibus sub contextum" angeführt. 
Wenn Cederschiöld in dieser weise nach eigenem ermessen 
eine auswahl unter den Varianten unserer hs. getroffen hat, so 
mache ich ihm daraus keinesweges einen Vorwurf; denn 
wenn ich vielmehr der ansieht bin, dass in einer kritischen 
ausgäbe alle sachlichen Varianten unabhängiger hss. verzeich- 
net werden sollten, so handelt es sich um eine principielle 
differenz; dass auch Cederschiöld mit seinem verfahren durch- 
aus nicht allein steht, lehrt z. b. eine anzeige seiner ausgäbe 
durch O. Brenner (Literaturbl., n, 1881, sp. 233 ff.), wo es 
heisst, der herausgeber biete "einen kritischen commentar 
unter dem texte, der sich natürlich auf das wesentliche 
beschränkt : die einzig richtige methode, wo es sich um eine 
grössere zahl jüngerer hss. handelt." Ich für mein theil 
glaube freilich, dass feinere Untersuchungen über syntax und 
Wortschatz der Clarus saga — und zu solchen ladet ihr viel- 
fach recht origineller stil unzweifelhaft ein — erst dann mög- 
lich sein werden, wenn der Variantenapparat vollständig 
vorliegt. Zur erreichung dieses zieles liefere ich hier einen 
beitrag, indem ich all die sachlichen Varianten unserer hs., 
welche bei Cederschiöld vermisst werden, nachtrage. 1 

1 Das kleine schriftchen : Sagan af Klarusi keisarasyni. Ütgefandi : Bjarni 
Bjarnarson. Reykjavik 1884, stellt nur eine gekürzte und modernisirte 
fassung unserer saga dar, die für die kritik des alten textes völlig werthlos 
ist : das ergiebt sich gleich aus cap. I, welches ich als probe ausschreibe. 
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p. 2, 37, sjdlfum kongi] hongi sjdlfurn. 38 Hon] om. B. 44 
\>jonustusveina] \j6nustumenn. 46 ]>eim svölum] svölum \>eim. 
47 eru] om. B. 48 v'tö] meS. 48 f. hersk. — dl.] dhlaupum ok 
herskap. 59 tal] mdl. 60 bor&s] borfta. 64 Clarus — Perus] om. 
B. 64 spyrr] meistari add. B. 65 si] eru. 65 f. Keis. s.] En 
Clarus. 68 ^essari] \essi. 69 man] mwn. p. 3, 4 segir] svarar. 
6 a£] er. 7 her] j/ftr. 11 dyran.] göftan. 12 s£nw &uM o&] sinum. 
13 tafe'i] a£ te^'a. bann] \d. för ok] fara sem. 14/ara] om. B. 15 
burt] i burt. 17 kyndugskap] klökskap. 19 aldri]fyrr add. B. 
20 fyrr] om. B. 22 af munu] munu af. 23 hann] munu add. B. 
munu] om. B. 24 ndi at sjd] sjdi. 25 Fdm] Fd (!). 26 h&San lr&- 
num] sföarr. keis. s.] om. B. 27 ok segir] segjandi. vtötal] vrSrlal. 
29 Ijdihonum sinn] fdi honum. 31 at] ok. 37 kongr.] keisarinn. 
41 upp] om. B. 42/erS]/er(!). 43 mannßlk] fölk. 47 &on#s] 
keisara. 48 sinn] benna. 50 sin] om. B. 53 note a ) yl/ex.] 
konungr add. B. 54 o& — ßta] seV. 55 beim] honum. 56 beirra] 
bessara. 59 «ei£] a< add. B. 60 dyrSl. — hafa] dyrligr maftr 
hefir hann. 61 kongs] keisara. 63 meS \ökk] meftr \>akk. 1 68 
vegsemd] scemd. 69 Hin er] Er Mr. p. 4, 1 dyrum] dyrligum. 
3 d&a/L] om. B. 4 f. list — sunar] ]>essa manns. 5 af — römr] skjött 
af römr mikill. 7 mani] muni. 8 ]>6tt — veröld] i veröldinni. 8 er] 
om. B. 9 kongs] keisara. 13 hinn] om. B. 18 ganga nv&r] ofan. 
19 c%] o& add. B. 20 allri] om. B. 21 öllu] om. B. 22 f. Jtongrs 
sowar] manns. 24 banw forc'ft] Acttt bann. 26 md] megi. 27 e-oV 
eigi] om. B. 29 oss] mär. 32 «w — s^Mnd] i staft. 33 »ift] viftr.fyrr 
litt.] lätandi fyrr. 34 smni/erft] om. B. 36 heförlega] om. B. 
37 kongs] keisara. 38 Jungfrü] Frü. 2 40 hefärlegri] hev&arlegri. 

Fyrir Saxlandi rjeSi einu sinni keisari nokkur, og er nafn hans eigi 
skräft i sögu J>essari. Hann hjelt helgri trü innan endimarka sinna rikja. 
Hann var bsefli voldugur og vitur. Drottning hans var af göfugustu »tturn. 
Htin fseftSi honum fagnrt sveinbarn, er var vatni ausinn og nefndur Klarus. 
Hann ölst upp heima, og unnu honum allir hugästum. Honum til uppfrae'S- 
ingar var settur lserimeistari sä, er Pyrus hjet. Hann kunni menntir og 
Ü>r6ttir langt fram yfir alla aftra menn i landinu. Klarus nam skjött allar 
ijröttir Pyrusar, og setti keisarinn honum hina vitrustu menn til bjönustu. 

1 Ich finde diese unumgelautete form nirgends aufgeführt. 

*So wird Tecla, die früher (p. 2 39 f.) als rikborin mcer bezeichnet worden 
war, in dieser hs. stets genannt: vgl. Fritzner, i, p. 494. 
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42 legit] verit. 44 tok henni har%l.~] tekr meyjunni. 45 er] sem. 
47 frammi] om. B. 52 ncerri \vi] \annveg. 53 J> ikkiz fullgjört] 
\6ttiz gjört. 54 ]>eim] ok. gefr] \eim add. B. 55 ok] om. B. 56 
i] d. 59 ];essi kongs] keisara. 61 swn 1%. keis.] keisara sonar. 
64 bjartar ok~\ om. B. 65 mMnw] eru. 69 engan m. m.] e^i 
mww. 70 üöenfio] mann add. B. p. 5, 1 f. \ir — sf\ vel mun 
vera, enda hefir J?eV miklt um fundiz. 2 manum~\ munu. 6 l 
sinum landt.]i landtjöldum sinum. 13 meS \>ökk] me&r pakk. 14 
\ar~\ Mr. 16 sjdlfr — sannandi] kongrinn sjd/fr. 17 at — hann] 
)>ikkjaz eigi öngva \egii hafa. 18 allra] om. B. mektugra] mektug- 
ar. 19 manna~\ om. B. 22 me§r~\ me§. 23 xii] om. B. 25 i dag~\ 
om. B. 26 honum likar] kann vill. 29 y3r] nü um add. B. 29 f. 
hev&rlega] hefäarlega. 31 ßH] likar. 35 em^rt] eingin. vi] om. B. 
38 epfa'r] om B. kongs] keisara. sonar] gengr frü T. n. af t. 
add. B. 40 gengr — turn] om. B. 42 sinniferft <£3r] fyrr enn. 42, 

43 Klari kongs] keisara. 44 hosversku] om. B. 45 ok heilsar] 
om. B. hcev.] En add. B. 47 siü — kju.] hver hon er. 48 kongs 
sunar] hans. 49 Serene] Serena. 52 f. yftr — vera] \&r vilit. 53 
kongs] keisara. 54 meyj .] hennar B. 55 segir] svarar. 56 jung- 
frü] om. B. 56 oss] mir. 57 f. \at — landi] Arabialands gidl. 
60 ]>at] om. B. 61 einskis] eingis. 66 vera] om. B. 68 herrd] 
mannt. 69 \iggit] skulut ]>iggja. 70 hon] honum add. B. 71 
keis. s.] om. B. 72 skara] ok add. B. riÄ] om. B. turn] 
til Serenam konungs döttur add. B. p. 6, 1 kongs d.] henni. 
keis. s. h.] hann heföi. 11 Klarus] om. B. 13 ok] om. B. 
jungfru] frü. 13 lefäandi] ok leiddi. 16 holt sem] hall er. 17 
sem] om. B. 19 gjörfum] om. B. 22 ^u^'] ok add. B. 23 
meSr] meS. 25 äyrus^um] bestum. 29 /ers&a] feska. 30 /mgrSw«] 
vera add. B. 31 vera] om. B. 33 eigi als.] om. B. 35 f. langpall- 
inn] langbekk. 36 \ar leenam] leena. 38 annan] om. B. 40 f. 
eins hverjum] om. B. 42 heiftrlega] heföarliga. 43 f. dr6 — and- 
liti] om. B. 45 6err] kemr. 45 f. stendr jungfr.] riss hon. 47 
sina bo%s] hans. 48 mjök] om. B. £rit] nw add. B. 50 bcefti 
samt] om. B. 50 f. Cläre — ridd.] menn keisara sonar. 52 sitja] 
eru. 56 dyrSligsta] dyrligsta. 59 harSla] geysi. 60 bor&s] om. 
B. 63 sag<Siz ok] kvez. 64 /j/rr Zeita] leita heldr. 65 sann] 
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om. B. 66 f. ok rti&] om. B. 67 f. segiz — vilja] segir ok at hann 
vildi. p. 7, 2 or&um] hir um add. B. 2 hennar~\ om. B. 4 sina 
um L] um Iföna sina. 5 \eim — gle&i] \eiri gleSi oh fagnaföi. 
6 me§ höndum] om. B. 7 vfötali] vr&rtali. 9 nü] om. B. 9 
alla] om. B. 10 i \>essari~\ i ]>essi. 14 Maut softit] om. B. 15 
manni] mönnurn. 15 sinn] om. B. 16 eitt] om. B. 16 f. oh — 
segjandi] om. B. 19 f. ok — tut] om. B. 20 jungfrü, segir hann~\ 
min fru, segir Clarus. 22 hongs] heisara. 24 myrhbr.] einn 
myrkvan. 29 scä] om. B. 34 bringuna ok~] om. B. 37 hcemi m. 
bfö&u] homi möti göftu. 38 siglanda <£3r] oV6r siglandi. 39 md] 
mätli. kallaz] heita. 40 f. skirl. — byfctf] om. B. 43 meft svä f.] 
i. 45 oh — droit] \viat 6synju drött \u. 46 osynju] om. B. 48 
\ir] om. B. laust] bera add. B. 49 bera] om. B. 58 Silr] En. 
59 nu] sitr. 60 hafa gengif] gengit hafa. 65 shömm] skamm. 1 
70-p. 8, 2 fa/rfa7 — o&] om. B. 6 sem vän var] oh \eir. 8 Clarus] 
hann. um] ok add. B. 9 fyrst] \>vi. 9 hljöfti] fyrst add. B. (Ced.'s 
note 5 setzt das wort an falsche stelle). 11 er] sem. 13 segfti 
frä] frä seg'&i. 18 /eoV sinum] om. B. 19 nu] om. B. 24 
vera] om. B. 25 vilja] vildu. 26 f. svivirftu] svivirSingar. 
28 gjor&ar] gjörSa. 30 vili] vil. 33 slihan] \vUihan. lengr] 
om. B. 35 \>an] ]>eir. 38 &/erMöww] klerkdöm. 39 ew^'] cc. 
48 einn] om. B. 49 hvärt] tveggja. 53 wunnar] bessarar 
54 f. fremd oh her&r] hefär ok fremd. 62 skömm] skamm. 66 
\etta] om. B. 68 hongs] konungsins. p. 9, 6 sem] er. 8 }>etta 
fce<r hann] leetr hann petta. 11 lit fögrum] fögrum (it. p. 13, 
2 nw] om. B. 6 fcer jungfrunni] fcerir frünni. 7 epfo'r spjr;.] 
om. B. 9 btör] bd&. fyrri] fyrst. 13 sofinn aptr] aptr sofinn. 
14 stendr] reis. 17 homu] homa. 19 drenginn — liggr] dreng sem 
hirliggri samginni. 21 vel] om. B. 34 vera] om. B. 38 sKfan] 
\vilikan. 39 va? - ] er. 44 var] er. 47 note 24 annars tjalds B.] 
annatf f/a&ü B. 2 50 einn] sinn. 54-56 at—fengit] sem aldri 

1 Man beachte skamm für shömm, das Vigf., p. 536, nur aus Skäld H. 7, 63 
belegt, Fritzner garnicht angeführt hat. 

8 So B ganz deutlich, ebenso wie jungfrüdöm, p. 14, note 19. Aber selbst 
als etwaige conjectur war die änderung nicht geboten, da auch sonst mtssa 
aliquid begegnet : vgl. Vigf. s. v. missa, n. 
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sä hon slikt fyrri, oh nü \ikkir henni hü fyrra eigi. 62 enn] 
om. B. 63 umgöngu] Tecle add. B. 63 Teole] om. B. 66 veröldu] 
veröldunni. muni] si. p. 14, 1 slika] "pvilika. 4 höjvftit] höfxfö. 
6 man] mun. 1 1 til — meyjum] me& sinum meyjum til landtj alds- 
ins. 12 inngöngu] til add. B. 12 sem fyrr] ok. nü] om. B. 
16 hon] hann(l). 20 sagTSi] kvaft. 21 landtj. ok sigla] tjaldit. 
23 hü] at hü er. 23 f. enn enn] om. B. 27 bfär ok} om. B. 29 
herrann hefir enn] hann hefir. 30 vel] om. B. 31 orfta leugbar] 
or&leng^ar } 32 Kongs] Keisara. 35 slozgum] slayjum. 36 enn 
Mr] Mr enn. 37 ok] at. 36 gleßz] tekr at glebjaz. 40 var ok] 
en. hann] sä. 41 EskelvarS] konungs son. 42 ok] om. B. 44 
ok] sem. 44 landtj aldit] tjaldit. 48 millem] millum. kongs] 
keisara. 5 1 f. en — af] om. B. 54 { m6ti] % m6t. 54 kongs] keisara. 
55 heföi] hefir. 63 enn] om. B. 64 kongs] keisara. 65 note w 
jungfrudo (ms) B.] jungfrudöm B. 68 atbur&a eftr ozventyra] 
ozventyra eSr atburSa. 69 eyri eftr] om. B. p. 15, 5 vyrSi] yrfti. 
13 fengit] om. B. 19 f. s6z — enn] gjörir ser. 24 ok maslti svä] 
om. B. 27 f. ok — ]>essi] gersemum. 30 mann] om. B. 33 f. m^- 
ancia] unganda (!). 34 &owu — hefnd] mikil hefmd (!) £o»u yftr 
at. 35 s£3ars£w] s£Sms<m. 37 fara] ganga. 40 broU] om. B. 41 
lengr] om. B. 44 langt] om. B. 46 jungfrü]frü. 49 o& ß/ör^iY] 
om. B. 50 berr] bar. 52 \vi störa] om. B. 53 dyrum ]>ess] 
dyrum ]>essa. 55 e$r] e§a. 55 /wert] o& add. B. 56 ]>etta] sama 
add. B. 56 kongs] keisara. 56 er] sem. 58 seg-w- hann] om. B. 61 
3/3r] om. B. 62 eigi] ekki. 62 venda öllum] vanda (!). 66 hand] 
hönd. 67 ö#m samt] um. 67 f. undir höndinni] om. B. 69 6err] 
berz. 70 af einni k.] om. B. 71 .sama] om. B. 72 Heit] Heitit. 
p. 16, 1 % \essari] % \essi. 2 vera] verfta. 5 landtjaldit] sta&. 8 er] 
sem. 9 dyrunum] durunum. 11 sem] om. B. 11 f. um \resk.] om. 
B. 1 3 i hug henni] '% huginn. 1 5 kongs] keisara. 16 hennar hönd] 
hönd hennar. 17 modir vv& hana] mmlti til hennar. 17 sem] er. 
18 f. hann — ähyggju] sagt. En mazrin svarar. 19 fyrir] undir. 
23 nü ekki] eigi. 25 f. man — trün.] om. B. 28 leggr] tekr. 32 nü] 

1 or&kng'S fehlt bei Fritzner, n, p. 902, dagegen vgl. Fritzner, ' p. 490. 
Der Verfasser hat unrecht gethan, das wort zu gunsten vor ofSalengK zu 
beseitigen : er hätte beide formen anführen sollen. 
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om. B. 34 man] mun. 35 \>it] \>ir. 39 Qjör] nü add. B. 40 kongs] 
keisara. 41 Hon segir] om. B. 42 fyrir mitt lif] segir hon. 
43 f. ef — er] om. B. 45 enn] om. B. 46 til T.] svd. 46 linaztä] 
besta. 49 sem] er. 49 man] mun. 50 eptir nätt.] om. B. 53 
sama] om. B. 57 fyrir hv. sk.] hvi. 60 i sföaztu] om. B. 65 
enn \at] \at enn. 66 ]>ökk] ]>akk. früin] konungs döttir. 68 
kongs] keisara. 69 \iggr] \d. 70-72 Awrni — telja] frß&mmli ok 
fagrgali verftr sein(l) til tölu. p. 17, 1 inn leiddr] om. B. 2 f. 
en — m&na] gengr svd üt at. 4 ok] om. B. 7 war] verftr. jafn- 
]>ungr]jafn. 9 o& — sfe-Sr] om. B. 10 ]>6] \d. 11 i»$a] feita. 12 
aüt til morgins] til dags. 13 söl skinn, gengr] upp kemr s6l } 
gengr frü. 14 man] er. 15 landtjaldit] tjaldit. 18 mikil gleSi 
ok] om. B. 20 kongs] keisara. 23 J^essw] ]>vi. 25 nÄ] om. B. 
27 kongr] konungrinn. 28 goszku] gözi. 28 (?wZfe° o&] om. 
B. 29-31 var — borinn] om. B. 31 kongs] keisara. 34 sem] 
er. 34 hjönin] hjön hin. 35 oß — nü] en herrinn allr liggr. 36 
sföarstu] siftustu. 37 inn] om. B. 42 awgrwm] i add. B. 42 o& 
Aenm] om. B. 45 brottu eru] i brottu eru nü. 51 at büaz um] 
um at büaz. 56 upp i lopt] i lopt upp. 57 af] or. 58 ok — munn- 
inn] om. B. p. 20, 18 at] om. B. ]>egar] sffian. 19 me$ 
^rdfo'] om. B. 21 ok reföi] segir. 21 ok — Uli] om. B. 23 fyrri] 
fyrr. 24 sceti minn] om. B. 26 \>d borgnara] ]>ar betra. 28 
mir] om. B. 26 md] mun ek. 27 <*$r] eSa. 28 me>] om. B. 28 
til lifs] om B. at] ek skal add. B. 29 f. minn sosti] om. B. 
32 segir hann] om. B. 33 sama] om. B. 35 f. langa — meinliga] 
om. B. 40 at] ok. 45 undirj i. ok at portinu] om. B. 46 
henni] om. B. 47 sem] er. 48 moäti hann] ok mcelti. 50 vildir] 
vildi. 51 atyinais] om. B. 52 hegat] hingat. 54 sem] er. 
p. 23, 2 f. forrdfts stört] om. B. 10 f. miffi — mekt] i milli. 11 
undir] fyrir. 12 m<£] s/W. 14 /ten«ar] augu ok add. B. 19 er 
]>cer koma] sem hon kemr. 22 inni] om. B. 25 möfi] i m6t. 26 
hceverskl.] soemiliga. 30 $erena] om. B. 31 hafi \br] hafir. 31 
fdheyrt] mikit. 32 o& vandr.] om. B. 36 eoV] eSa. 38 handina 
höndina. 40 öröai] önd-5a<. 43 f. staftfestu ok] om. B. 

E. KÖLBINÖ. 



